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AHHOTaIUA

B crathe mpoBOAUTCS KOMILJIEKCHBIM aHAIW3 MCTOPUYECKOTO Ipolecca MPOHUKHOBEHHS
HEMELKOTO fA3blKa B PYCCKYIO JIMHTBUCTUYECKYIO CPEly, HAUMHAs1 C PaHHUX KOHTAaKTOB U
3aKaH4YMBasi COBPEMEHHBIMU 3aMMCTBOBAaHUSMU. ABTOp BBIACIAET KIIOYEBBIE HCTOPUUYECKUE
IIEPUOBI, KOTJJa HEMELKHUH S3bIK OKa3bIBaJI 3HAYUTEIIBHOE BIMSHUE HA PYCCKUM, BKIIIOYAs 3M0XY
[lerpa I, xorna ycununuch KyJabTypHbIE U Hay4HbIE CBSI3M MEXIY IBYMs CTpaHamu. B craThe
MOJIPOOHO 0OCYKIAIOTCS MPUYHHBI 3aMMCTBOBAaHHS HEMEIKUX CJIOB, TAKHE KaK HEOOXOAUMOCTh
B TEPMHMHOJIOTUH AJI1 HOBBIX TEXHOJIOTMHA M HAayYHBIX OTKPBITUH, a TaK)KE BIUSHHE HEMELKOU
KYJIBTYpBbl U auTeparypbl. Kpome Toro, paccmarpuBaroTcs criocoObl alanTalliid HEMEIKUX CJI0B
B PYCCKOM S3bIKE€. OTH NpeoOpa3oBaHUs MOTYT BKIJIIOYaTh (POHETUYECKYIO aJarTalulo,
Mop(onoruueckue U3MEHEHHs] U CEMAHTUYECKUE CABHUIU, YTO IMO3BOJISIET HEMELKHM CIIOBaM
OPraHMYHO BCTPAauWBaTbCA B CTPYKTYPYy PYCCKOIO S3bIKa. ABTOp IOAYEPKUBAET, YTO
3aMMCTBOBAaHUSl W3 HEMEIKOTO S3blKa HE TOJBKO OO0OramaroT pPYCCKHM JIEKCUKOH, HO U
CIOCOOCTBYIOT MEXKYJIbTYPHBIM OOMEHaM M NoHMMaHuio. MHpopmanus, mpeiacraBieHHas B
CTaThe, OCOOCHHO MOJe3Ha JUIsl HAYMHAIOUINX NEPEBOAUYMKOB U MPENoiaBaTeiel HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, TaK KaK OHA IOMOTaeT Iiy0ke MOHSTH MPOLEcC 3aMMCTBOBAHUS U afanTaliy, 4To B
CBOIO OUYEpEb YJIYyUIIAET Ka4eCTBO NIEPEBOJA U IPENOAaBaHNs. 3HAaHNE UCTOPUN U MEXAaHU3MOB
3aMMCTBOBaHUsI CHOCOOCTBYeT 0o0jiee TOYHOMY U KYJIbTYPHO-OCBEJOMJIEHHOMY IMOJXOAY K
SI3BIKOBOMY OOYYEHHMIO U IIEPEBOJLY.

JJ1s1 HUTHPOBAHUSA B HAYYHBIX HCCIEA0BAHUAX
[MandunoBa M.A. Hemenkue 3anMcTBOBaHMS B pyccKoM si3bike // [legarorndeckuii sxypHal.
2025. T. 15. Ne 1A. C. 167-176.
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Beenenue

[lepeBoa umeer nonryto uctoputo. CBOUMU KOPHSIMU OH BOCXOJUT K T€M JAJICKUM BPEMEHaM,
KOI'JIa TMpasi3bIKk Hayall pacrhaaThCs Ha OTAEIbHBIC SI3IKM U BO3HHMKJIA HEOOXOAWMOCTb B JIOISX,
3HABIIMX HECKOJBbKO SI3BIKOB U CIHOCOOHBIX BBICTYNATh B pOJIM TOCPEAHUKOB MpPH OOIEHUU
MIPEJICTAaBUTENCH PA3HBIX S3BIKOBBIX OOIIHH.

TeMm He MeHee MO POy NPUYMH, B YACTHOCTH B CHIIYy €r0 MEKIMCUUILUIMHAPHOIO XapakrTepa,
nepeBo]; 0popMHIICS B CAMOCTOSTENIbHYIO HAYKY JIMIIB B Hadase XX cToJeTusl.

B ycrnoBusx pacmupeHusi MeXIyHapOJIHBIX CBsi3ell U oOMeHa uH(popmalueil nepeBoa0BeICHH
CTPEMUTEIIBHO Pa3BUBAJIOCH U B HACTOSLIEE BPEMS MOJIB3YETCSA CTATyCOM CAMOCTOATENBHON HAYYHOU
JUCIUILTAHBI CO CBOUMHU TCOPUTHUSCKOHN 0a30i, KOHIICNITYaJILHBIM aIiapaToM U TEPMUH CUCTEMOM.

[Tprmem 3a OTIPABHYIO TOUKY IOJIOKEHHE, YTO OIMBITHBINA MEPEBOJUYUK HE NMEPEBOIUT OYKBAIBHO,
HaHU3bIBAs OJIMH CIIOBAPHBIN SKBUBAJIEHT 3a APYTUM, HO, BBIXO/15l HA YPOBEHb SKCTPAIIMHI BUCTHUECKOU
CUTyallM¥, OINO3HAET TMPHUCYTCTBYIONIME TaM MaTepUalbHbIE WJIM HEMaTepuadbHbIe OOBEKTHI
(apryMeHThl WJIM AaKTaHTbl) UM OTHOLICHHS MEXJIy HUMHU (IPEIUKAThl), a B CIy4yae CIOMXKHBIX
MPEIJIOKEHUN — OTHOIICHUS MEXAy 0003HAUEHHBIMH UMU CJIOKHBIMU CUTYAIlUsIMU (B MHCbMEHHOM
MePEeBO/JIE ITOT MPOIECC JIErue aHAIU3UPOBATh, TAK KaK OH HE CBSI3aH BPEMEHHBIMU OTPAHUUYCHUSIMU).
Ho naxxe onbITHBIE IEPEBOAUMKHU CTAIKUBAIOTCS C MPOoOJIeMON 1oa00pa SKBUBAJIEHTA TOTO UM HHOTO
CJIOBA, BBIPAKECHUSI UJTU JIAXeE LIEJIOTO mnpeaioxkenus. OaHa U3 TpyIHOCTEH, ¢ KOTOPOH CTaKHUBAETCS
HAYMHAIOIIUNA TIEPEeBOAUYMK, 3aKIIOYaeTCsl B YMEHHMHM «BHUICTHbY» IEPEBOAUECKHE MPOOJIIEMbl U
CIIOCOOHOCTH HE MOJ1aBaThCsl COOIa3HY MOAMEHBI CIOB MOAIMHHUKA CIIOBAMHU MEPEBOISIIETO SI3bIKA.
Hewnz6exxHbIM ClleICTBUEM MTOCIIEIHETO SBIISECTCS MEPEBOUECKHI Opak, UMeHyeMbli OykBaim3zmom. J1.
C. bapxynapoB, OJIMH U3 OCHOBOITIOJIO)KHUKOB TIEPEBOJIOBE/ICHUS, OMPEIEIsT OYKBAIBHBIN MEPEBOJ
KaK MepeBo/l, OCYIIECTBISIEMbIN Ha YPOBHE 00Jee HU3KOM, YeM TOT, KOTOPBI HEOOXOIUM B TaHHOM
ciyJae.

[Tockonbky HeMenkoe BiusHUE B KoHIle XIX- Hauane XX BB. HAa pYCCKUH SI3bIK ObLIO OYEBHUIHBIM
Y 3aHUMAQJIO BEAYIEE MOJIOKEHUE B OTHOLICHUH MPOHUKHOBEHHS JIEKCUKH B PYCCKYIO S3BIKOBYIO
cucteMy, aHa (oHE JAPYruxX S3BIKOB €ro poJib SBJSUIACH JOMUHUPYIOIIEH, TO H3y4eHUE
Pa3HOCTOPOHHUX ACMEKTOB MPOOJIEMBI PYCCKO-HEMEIIKOTO S3BIKOBOTO KOHTAKTa JAJIsl TAHHOTO TIEpUo/Ia
SIBJISIETCSI BECbMA aKTyaJIbHBIM.

OcHOBHoOeE coJep:KkaHue

Hemenkuii sI3bIK CETrOAHS 3aHMMAET 0CO00€ MECTO CpeAr WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B Poccum.
XOTs TUANPYIONTHE TO3UIIMM BO MHOTHUX O0JAacTSIX 3aHUMAeT aHTJIMUCKUHN SI3bIK, HO 3HAYCHUE
HEMEIKOr0 SI3blKa TPYAHO MEPEOUECHUTh M MHOTHE JIIOJM B Kay€CTBE HMHOCTPAHHOTO S3bIKa I10
Pa3IMYHBIM IPUYMHAM OTAAOT MPEANIOYTEHUE UMEHHO HEMEKOMY. HeMenkuii — ouH U3 OCHOBHBIX
MHPOBBIX SI3bIKOB: OH 3aHMMAET BTOPOE MECTO CPEIU SA3bIKOB '€PMAHCKOW TPYMIBI U JIECATOE — B
mupe. Beero Ha HeMenKoM si3bike ToBOpAT Oosiee 120 MUIMOHOB YenoBek B 44 ctpanax mupa. Jls
Hayaja ClieyeT pa3o0paThCs, YTO TaKOE 3aMMCTBOBAaHHE. 3aMMCTBOBAHUE — 3TO IMPOIECC YCBOCHHMS
OJIHUM SI3BIKOM CJIOBA, BBIPDAXKEHMS WJIM 3HAYEHHUs APYroro sA3blka, a TaKXE pPE3yJabTaT 3TOro
mpolecca — CaMoO 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO. 3aMMCTBOBAHMSI MOTYT TakKe OBITh Ha3BaHBI B YECTh
SI3bIKa, U3 KOTOPOT'O OHU ObUIH 3aUMCTBOBaHbI. ['epMaHn3M — 3TO 3aMMCTBOBaHUE U3 HEMEIIKOTO A3bIKa
WU JIPYTUX TE€PMAHCKUX SI3bIKOB. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBAa B Pa3HBIX S3bIKAX MHpa IO-pa3HOMY
BIIUSIIOT Ha 00OTaIlleHUE CTIOBAPHOTO COCTaBa. B HEKOTOPHIX S3bIKAX OHHM HE OKA3aJIM TAKOTO BIIHSIHHS,
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KOTOpPO€ MOIJIO CYILECTBEHHO OTpa3uThCsl Ha CIOBAapHOM COCTaBe s3blka. B apyrux ss3bikax
3aMMCTBOBAHUS B Pa3HbIX UCTOPUYECKHX 3I0XaX MMEJIH JeHCTBUTENILHO CYIIECTBEHHOE BIUSHHE Ha
CIIOBapHbIM cocTaB si3bIka. CIIOBapHBI COCTaB COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO $3bIKa B CBOEH HCTOpUU
IIPOLIEJT JJINTENbHBIN MyTh CTAaHOBJIEHUS. JIEKCHUKA pyCCKOTrO s3bIKa COCTOUT HE TOJIBKO M3 MCKOHHO
PYCCKHUX CJIOB, HO U U3 3aMMCTBOBaHHbIX U3 APYTHX SI3BIKOB CJI0B. B cTopun pycckoii pekcukorpapuu
MHOSA3BIYHAS JICKCHKA IOIOJIHAIA U oboramana pycCKuil sS3bIK Ha MPOTSDKEHUHM BCEro Ipolecca eé
HCTOPUYECKOr0 pa3BUTHA. JIEKCHMKa pyCcCKOro JMTEpaTypHOro sA3blKa B TEUEHUE IIEPBON YETBEPTHU
XVIII B. oboramaercsi mperMyIIECTBEHHO 3a CUET 3aMMCTBOBAHUS CIIOB U3 3aMaJHOEBPOICHCKHUX
A3BIKOB: HEMELIKOIro, ToJUIaHACKoro, (panmysckoro. Hapsay ¢ 3TuM JeKcHKa NpPOJOJDKAET
HOTIOJIHATBCS U U3 JIATUHCKOTO s13bIka. CI0BapHbIe 3aMMCTBOBAHUS MONOJIHIOTCS TyTEM:

Bo-niepBbIx, NEpeBOJOB € TE€X UM UHBIX A3BIKOB KHUT HAYYHOI'O MJIM 3TUKETHOTO COAEPIKAHMSL.

Bo-BTOpBIX, IPOHUKHOBEHUS! MHOSA3BIYHBIX CIIOB B PYCCKYIO JIEKCUKY M3 PEUd CHELUAINCTOB-
MHOCTPaHLEB — O(ULIEPOB, HHXEHEPOB WIM MAacTEpOB, CIYKUBLIMX Ha PYCCKOW CiykOe M IUI0XO
3HaBUIMX PYCCKUHU SA3BIK.

B-Tperbux, npuBHECEHUSI B PYCCKUN S3bIK MHOSI3BIYHBIX CJIIOB U PEYEHUH PYCCKMMHM JIHOJbMH,
nocbuIaBIIMMUCS 1o nouynHy Iletpa I 3a rpanuily U HepeaKo B TEUEHUE JOJITUX JIET TaM YUUBIIUMUCS
1 pabOTaBIIUMH.

ITepBoii U3 KHUT, HalleYaTaHHBIX TPAXKAAHCKUM MIPU(TOM, ObUIAa KHUTA 110 TE€OMETPUH, CO3AaHHAsS
10 HEMEIKOMY OpHruHany. Tpyx NmepeBOAYMKOB OOOraTWiI M IMOMOJHUI PYCCKUH SI3bIK paHee He
JOCTaBaBIICH eMy CHEelHaIbHON JIEKCHKOW. st pemmTensHbIX peopM B BOOPYKEHHBIX CHIIAX U
aJIMMHUCTpAIK OBLIN MPHUHATHI Ha pab0Ty S5KOHOMUYECKHE U aJIMUHUCTPATUBHbBIE CIIELUATUCTHI U3
I'epmannu. B 1716 rony Iletp npukasan aqMUHUCTPATUBHBIM CIIY)KalllUM YYUTh HEMELKHUH SI3BIK: «B
suBape 1716 roga BenmeHno mocnaTh B KenurcOepr udenoBek 30 wnm 40 MOJOIBIX MOABSYUX JUIS
Hay4YeHHUS HEMEIKOMY S3bIKYy, 1a0bl yqoOHee B KOJUIETHYM ObUIM». B HEKOTOpHIX 001acTsIX
peMecIIeHHOTO Mpombiciia nmpeobdianany Hemibl; K KoHIy X VIII Beka B CankTt-IlerepOypre padoTano
TPUALATh HEMELIKUX U TOJIBKO TPU POCCUICKUX YacOBIIMKA. PyCCKUI SI3bIK 3aMMCTBOBAJI MHOTO CJIOB
U3  HEMEUKOro  s3blka B  BOGHHOM  obOmactu, Hampumep:  Schlagbaum nutarbaym u
Marschroute mapiipyr, Takke Takue BbIpakeHus Kkak Rucksack, prok3ak, Malstab macmiTa0,
Strafe mrpad (B HeMenkoM «HakKa3aHWE», B PYCCKOM S3bIKE B 3HAUCHHU «B3BICKAaHHE»), U
Zifferblatt ungeponar.

B cepenune XVIII Bexka JIoMOHOCOB IIpUBHEC CBOM BKJIAJ B JIEKCUKY PYCCKOTO si3bIKa. MuXaui
BacunseBuu JlomoHocoB, yuuBmiuiics B MapOypre u @paiibepre, cuuTaercs OCHOBaTelEM
POCCHIICKON HAYKW TOPHOW TPOMBIIIEHHOCTH, MUHEPAJIOTUU U T€0JI0THH. B CBOMX MHChbMax 0 TOPHOU
IIPOMBIIIJIEHHOCTH U METaUIyprUM OH HCIOJb3YET HEMEIKWE HAa3BaHUS METAJIOB U IOJIE3HBIX
uckonaembix: Wismut (Bismut) «Bucmyr», Wolfram «Bonbdpam», Gneis «rueiicy, Quarz «xBapiy,
Pottasche «TIOTAaI, Zink «UIUHK, Spat «maT u Steiger
«urreitrepy,reosnor (Geologist), rineruep (Gletscher), meramnyprus (Metallurgie), auxens (Nickel), m
uxta (Schicht, Cmecr matepuanoB (pyna, (Irocekl, KOKC, yroib U T.II.), B3SATBIX B ONpeaeNEHHON
MIPONOPIIMH, 3arpykaemMast B IUTaBUIIbHBIC TIeun Jyis nepepadotku) v nutud (Schliff, Tonkas nnactunka
TOpHOW  MOpOABI, MHHEpajla, TMOATOTOBIEHHAas UUIM(POBAHMEM JUII  MHUKPOCKOIHMYECKOTO
HCCIIEIOBaHMs ) MONAIal0T B 3Ty KaT€roOpHIo.

Hemeunxas xynbrypHas tpaaunus B XVIII B. Moria BEIIOIHATE POJIb aKTYaJIbHOI'O IIOCPEIHUKA B
pyccko-(hpaHIy3CKUX KOHTAKTax: HEMIIBI MOApaXalau (paHIly3aM, U 3TO MOApakaHUE CTaHOBHJIOCH
00pa3loM Ui pyCcCKUX HOCUTeNeH KylbTypbl. MHOMXKECTBO IaJUIMLIU3MOB OBUIM YCBOEHBI PYCCKUM
A3BIKOM UMEHHO IOCPEJICTBOM HEMEILKOTO. YBJIEUEHHE PYCCKOIO JBOPSHCKOTO OOIECTBa BO BTOPOM
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nosioBuHBI X VIII B. BceM (ppaHITy3cKUM MOKET pacCMaTPUBATHCS KaK OTPAKCHHE SI3bIKOBOW CUTYAITH
P HEMELUKHUX [BOpax: (paHIly3CKO-PYCCKHE€ MaKapOHHM3Mbl PYCCKHX [BOPSH OYEHb OJIM3KO
COOTBETCTBYIOT (hPAHILY3CKO-HEMEIIKMM MaKapoOHH3MaM HEMEIKOTO SI3bIKa «3MO0XH MOJHHKOBY (a la
mode-Zeit). Takum 00pa3om, CyObEKTHBHAs HAPABICHHOCTh Ha (PPaHITY3CKUH S3bIK U (PAHILY3CKYIO
KylIbTYpy Morja (GakTUYeCKHd MPHUBOJUTH K 3aUMCTBOBAHHMIO HEMELKOW KYyJIbTYpPHO-SI3BIKOBOU
CUTYaIUH.

bonbioe 3navenue 11 (HOPMHUPOBAHHMA MYOJUIIMCTUYECKOTO fA3bIKa HMMeNa paboTa Haj
¢unocopckoil  TEpMUHOJOTHEW B Kpyrax  pyCCKOM  WHTCIUIMTEHIIMM,  YBJICKaBILIEHCS
¢unocodueit Hlemmnara u I'erenss. B 20-40-x  romax BO3HHMKIM TaKHE CJIOBA M TEPMUHBI,
MIpe/ICTaBISAIoNINe cO00I0 KaIbKM COOTBETCTBYIOIIMX HEMELKHX BbIpakeHUil. Bo Bpemena Benmkoit
OTteuecTBEHHON BOIHBI 3HAMEHMTAass HEMELKas TAaKTUKAa OKPY)KEHUMH, KOI/a KEJIE3HBIMH THUCKaMU
3aKMMaJIMChb MHOTOTBICSIYHBIE ApPMHUHU, MOPOAMIJIA HOBOE CIIOBO «OKPYXKEHEL», TO €CThb 4YEJIOBEK,
MOMABIIUN WM MOOBIBaBIIMK B OKpYyXeHHH. BooOle, XxapakTepHOil 0COOCHHOCTHIO BOCHHBIX JIET
SIBJIICTCSL MCIIOJIb30BAaHUE B PA3TOBOPHON pedH, MyOJIUIHUCTUKE M HEKOTOPBIX IPYTUX MHUCHbMEHHBIX
CTHJISIX HEMEIKHX JEKCHYECKHX €IWHUI] IS 0003HAa4YeHHs BUIOB OOEBOM TEXHMKH, OpTraHU3aIUMA
CIIy’k0,  JOJDKHOCTEH B THUTJIEPOBCKOM  apMHMM, YacTei  HEMEIKOro  CTPaTerH4ecKOro
TUTaHA: MECCEPUIMHTT, (ayCcTaTpoH, hepaIuHaH I, BEpBOIb(Q, recTaro, Kamno, rayltMaH, rpymieHpop
ep, ¢ropep, onuukpur u npoure. Takxke pacnmpoCcTpaHEHbl B YCTHOM OOIIEHWU M CTHJISIX Ta3eThl
HAaUMEHOBAHMSI CONIAT U O(pUIIEPOB HEMEIIKON apMUU (HPUILIBI, TAHCHI, YaCTO UCIOJIB3YIOLIUECS B PeUr
HEMIIEB, & B PYCCKOM OKPY)KEHUH HECYIIHE OCOOYI0 CEMAaHTHUYECKYIO U CTHIIMCTHUYECKYIO HArpy3Ky
cioBa tuna OepauHaHg U KanyT. B roapl BOWHBI Bce 3TU 0003HAYECHHS MCIOJIB30BAIUCH OOJIbIIEH
YacThIO B KaYECTBE 3K30TU3MOB. B aKTHBHOM CJI0BapHOM 3amace OCTaroTcs eAMHUYHbIE 00pa30BaHus,
HarnpuMep, 3aMMCTBOBAHHOE HEMEIKUM SI3bIKOM U3 (PaHI[y3CKOTO sI3bIKa CJIOBO «ac» B 3HAYEHHUHU
«OTJINYAIOUIUICS BBICOKMM MAacTepCTBOM BOCHHBINM JETUMK», WIM TaKU€ BOEHHBIE TEPMHHBI,
Kak (aycTnaTpoH. ¥ BCeX 3aMMCTBOBaHMi, OyJb TO aHIJIOA3BIYHBIE UM HET, OAMHAKOBBIC MPUYHHBI
UX TOSIBIEHUS B JAPYIHX si3blkaxX. PaHble, Bcsa nHpopMalys nepenaBaiach yepes3 odueHue. Takum
o0pa3omM, Korja /IBe HallMM CTaJIKMBAJIUCh, U3-32 BOMHBI UJIHM K€ TOPrOBJIHM, OHU MEPEHUMAIIU YacTb
CIJIOB B CBOI1 IekcHKOH. K nmpumepy, BoBpeMsi ura, B pyCcCKOM s3bIKE MOSIBUJIOCH MHOTO 3aMMCTBOBaHUI
u3 Tatapckoro. Minu xe B 11 Bexe Hopmanckas kynpTypa B3siiia BBepx Haa CakcoHckol. B ToT nepuon
MHOYECTBO ()paHILy3CKUX CJIOB MEpeIio B aHIIUHCKUHM s3bIK. ECTh HECKOJIBKO MPUYMH, IOYEMY MBI
3aMMCTBYEM CJIOBA. DKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE MPUYMHBI 3aMMCTBOBAHUS CBS3aHbl C M3MEHEHUSIMU,
MIPOUCXOSIIMMH B JKU3HHU JIFOJIeH, ¢ HEOOXOIMMOCThIO 0003HAYEHHsSI HOBBIX NMPEAMETOB, MOHATHIH,
SIBJICHUM.

OCHOBHBIE KCTPATMHIBUCTUYECKUE IPUYMHBI 3aUMCTBOBAHUS, CIEAYIOLIUE:

— HCTOPUYECKNE KOHTAKThl HAPOOB;

— HE0OXOAMMOCTb BBIJIBUKEHHSI HOBBIX O0BEKTOB M KOHLIECMIIUII;

— MHHOBAIIMU HAIIUU B JTI0O0N KOHKPETHOH cepe AeSITeNbHOCTH;

— A3BIKOBOW CHOOM3M, MOJ1a;

— DKOHOMMS SI3BIKOBBIX CPEJICTB;

— aBTOPUTET UCXOAHOIO SI3bIKA;

— MCTOPUYECKU O0YCIIOBIIEHHBIN POCT HEKOTOPBIX COIMANBHBIX CJIOEB, MPUHSABILNX HOBOE CIIOBO.

K BHYTpHY TMHTBUCTUYECKUM MPUIMHAM MOKHO OTHECTH:

1. OrcyTcTBHE B pOJTHOM S3BIKE SKBUBAJIEHTHOI'O CJIOBA JUIsl HOBOT'O NPEAMETA UM NOHATHA. W3-
3a pa3BUTHA BceX cdep Hallel KU3HU HAUMHAIOT MOSBIISATHCS HOBBIC SIBJICHUS, U JJI UX 0003HAYCHUS
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HET MOJXOJSIIMX CJIOB B PYCCKOM s3bike. [Ipole HCroib30BaTh yXe CYNIECTBYIOIIME CJIOBa W3
JPYTOTo S3bIKa, YeM U300pETaTh HOBHIE.

2. TenpeHuus K MCIOJIB30BAHHUIO OJHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa BMECTO OIHMCATEIBHOTO
obopora. He 17151 KOTO HU CEKpeT, 4TO MPOU3HOCUTH OJHO CIIOBO MPOIIE, YeM IIeTbIid 000POT.

3aMMCTBOBaHUSI U3 HEMELKOIO S3bIKa OTHOCSATCS K CaMbIM Pa3HbIM OOJIACTSM YEIOBEYECKOM
JesITeIbHOCTH U ObiTa. Ha 3T0# OCHOBE X MOXHO pacipeieIuTh M0 HECKOIBKUM IPYIIIIaM:

Jlromu, mpodeccun: der Gastarbeiter — racrapbaiitep, der Schlosser — ciecaps, der Feldscher —
denpamep, der Jager — erepn, das Wunderkind — Bynnepkung, der Soldat connar, der Grossmeister —
rpoccMmerictep, der Ritter — peinaps, der Schelm — mensma, die Bruderschaft — 6pyaepmadt, das
Postamt — mouramr, der Schlager — msirep, die Strafe — mrpad, der Jahrmarkt — sspmapka, der Kurort
— KYpOPT H JpYyTHE;

WuctpymenTsl, npucrnocodienus: der Schieber — mmbep (3aaBmxkka), die Spritze — mmpwi, das
Mundstiick — mynnmryk, das Zifferblatt — nudepbnar, die Scheibe — maiiba, die Spindel — mmungenb,
das Stemmeisen — cramecka, die Raspel — pammuib, die Ziehklinge — rukis, die Laubsdge — 1003uk,
der Zahnhobel — uny6ens u nmpouwue;

[Tumia: das Butterbrot — 6yrepopon, die Waffel — Badurs, die Tomate — Tomar u apyrue;

Menuuuna: CiioBo «OMHT» 3aMMCTBOBAHO B MepBoii mosioBuHe XIX B. U3 HEMEIKOTO S3bIKA, T7IE
Binde «OuHT, moBsizka» — mpou3BoAHOE OT binden «mepeBs3bIBaTh, CBA3bIBaTHY». CIOBO «ILIIPHUIL)
(uem. Spritze, oT spritzen — OpbI3raTh), MEIUIUHCKUI WHCTPYMEHT JUIS BBEIECHUS (BIPHICKUBAHNSA)
B OPTaHU3M JICKapPCTBEHHBIX BEIIECTB, OTCACHIBAHUS U3 TIOJIOCTEH (IJIEBPBI, CYCTaBa U Jp.) KHUIKOCTEH
(THOM, KpPOBB, BBINIOT) U T. II.

Opnexna u Mmoja: CnoBo «mapukMaxep». 3auMcTBoBaHO B Hadasne X VIII B. U3 Hemeukoro s3bIka,
rne Perlickenmacher — cnoxxenue Periicke «mapux» u Macher «mactep» (oT machen «uenatby).
[Tapukmaxep OyKBaJIbHO — «M3TOTOBHUTENH MTAPUKOBY. CII0BO «Tydis». 3anMcTBOBaHO B [leTpoBcKkyto
AMOXYy W3 HeMmenkoro ssbika, rae tuffel «ryduns, 6ammak». CioBo «epiaMmyTpy». 3aMMCTBOBAHO
B XIX B. u3 Hemenkoro s3bika, B koropoM Perlmutter — cnoxenue Perl «wkemuyxuna» u Mutter
«Matby. [lepnamyTp B pe3yibTare 3aKperieHHs akaHbs Ha MICbMe. byKBaTbHO — «BHYTPEHHHM CIOH
PaKOBHHBI MOJUTIOCKOB, OKPYKAIOIINH KeMUy)HOe 3epHO». CIIOBO «PIOK3aK». DTO COBCEM HE/TaBHEE
3alMCTBOBaHUE TOXKE M3 HEMEILKOTro si3bIka, rae «Riicken» 3HaunT «crmuuay, a «Sack» — «Memok».
HHTepecHo, YTO U «paHel» ToXe ObUIO 3aMMCTBOBAHUEM M3 HEMEIIKOTO.

beiToBble akceccyapsl, onexaa: das Vortuch — ¢dapryk, das Halstuch — ranctyk, die Schlappe —
nusina, die Reithose — pefiTy3sl, der Knopf — knomnka, der Orden — opsien, die Kasserolle — kactpross,
die Kanister — kanucrtpa, der Rucksack — prok3ak, der Romer — promka, der Durchschlag — aypuunar,
der Teller — rapenka u npoune;

Tpancnoprt: die Trasse — Tpacca, die Autobahn — aBTo6an (aBromarucrpais), die Marschroute —
Mapupyt, der Schlagbaum — mnmaréaym u apyrue;

Boennbie TepMuHBL: Takoe cIOBO Kak «OJMIIKPUT 3HAKOMO BCEM M3 Kypca uctopud. [lonuto oHo
U3 cpelibl BhICIIEro komanaoBanust Tperbero Peiixa. B nepeBoze ¢ Hemenxoro onuukpur (Blitzkrieg,
ot Blitz — «monHus» u Krieg — «BoitHa») 03HaYaeT «MOJIHUEHOCHAs BOiHa». CTpaTerus BOCHHBIX
NeHCTBUII OCHOBaHAa Ha BHE3allHOM MPOpPbIBE JHUHUM (POHTA TPOTUBHUKA KPYHHBIMU
MeXaHU3UPOBAHHBIMH COSTMHEHUSIMH H YHHUTOKECHHUS €70 «MO3TOBOTO IIEHTPA» — CTOJIHIIBI H CTAaBKU
rnaBHoOKoMaHayomero. CioBo «edpeiirop». Edpeiitop — BouHCKOE 3BaHME, NpPHUCBAaUBAEMOE
O00y4YeHHBIM BOCHHOCITYXKAIllUM pPSJAOBOTO COCTaBa 3a BOMHCKHME OTJIMYMA. BrnepBble OHO cTano
MPUCBANBAaTHCA IPOBEPEHHBIM M ONBITHBIM coJiiataMm B ['epmanuu, ABctpuu u llIBeitnapuu emé B 16
Beke. 3HaYCHHE CII0BA «e(PEUTOP» B MEPEBOIC C HEMEIIKOTO — «OCBOOOKIAEHHBIIY, UTO MHIIETCS KaK
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Gefreiter. [leno B TOM, 4TO edpeliTopaM mojarajgoch OCBOOOXKJIEHHE OT HEKOTOPBIX COJAATCKHUX
o0s13aHHOCTEH. Mex /1y TeM HOCUTENb 3TOr0 3BaHUS OCTABAJICS COJAATOM.

Jpyrue npumepsl BOGHHBIX TepMUHOB: der Sturm — mtypwMm, das Lager — nareps, das Zeughaus —
nerixrays (apcenan), die Hiilse — rumnn3a, die Hauptwache — raynteaxra, der Feldwebel — dpenbndedens,
die Haubitze — rayouna, die Zeitnot — neiitaor, die Brustwehr, der Stab — mta6, der Feldscher —
¢denpamep, der Platz — mnan, das Achselband — akcens6anT, u npoune;

[Mpupona: die Landschaft — nanmmadr, der Eisberg — aiicoepr, die Bucht — 6yxra,

HUckycctro: der Film — ¢unem, der Anschlag — annutar, das Malbrett — mons6ept, die Flote —
dunetita, das Feuerwerk — deitepsepk, das Waldhorn — Bantopna, der Abriss — abpuc, das Fachwerk —
(haxBepk.

CroBa WHOSI3BIYHOTO IMPOUCXOKIACHHUS B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT PA3JIMYaThCs IO HMCTOYHUKY
3auMCcTBOBaHWH. [IMChMEHHBIC 3aMMCTBOBAaHWS CTAHOBWJINCH JOCTOSHHUEM B IIEPBYIO OUYEpElb
JUTEPATypHOTO S3bIKA, a YCTHBIE OOBIYHO PACHPOCTPAHSIIUCH Yepe3 TUANEKThl, OCTaBasCh HEPEIKO
TEPPUTOPUATBHO OTPAaHMYEHHBIMH. VICTOUHHKOM YCTHBIX 3aUMCTBOBAHHI CIIY’KUJIO [IBYSI3BIYHE,
KOTOPOE YacTO BCTPEYAIOCH B MOTPAHUYHBIX o0nacTsax. CiioBa HWHOS3BIYHOTO TPOUCXOKICHUS
MIPUHSATO JCIUTh HA 3aMMCTBOBAHUS W WHOCTPAHHBIC CJIOBA. YCTHBIN MYTh, T. €. OJIarojaps KUBOMY
OOIICHHWIO JIBYX PAa3HOSI3BIYHBIX HAPOJOB WM YCBOCHHEC HAa3BaHWH IPEIMETOB MaTEepPHAILHOMN
KyIbTYpbl. B 3TOM ciiydae cioBa ObICTpee MOJHOCTHIO aCCUMUIMPYIOTCS B si3blke. KHIDKHBIN uin
MUCbMEHHBIN MyTh, T. €. 3aMMCTBOBAHHE UY)KUX CJIOB M3 MHOS3BIYHBIX TEKCTOB MPHU MEPEBOJE ITUX
TEKCTOB Ha POJTHOW S3bIK. B 3TOM ciydae cjioBa JOJBIIE COXPAHSIOT CBOU (DOHETHUYECKHE,
opdorpaduyeckue u rpaMmMaTHYeCKue OCOOCHHOCTH. 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCMKA OTpa)xaeT (haKThl
ATHUYECKHX KOHTAKTOB, COILIMATbHBIC, SKOHOMHUYECKHE W KYIbTYpHBIC CBSI3U MEXKIY SI3bIKOBBIMU
KoJulekTuBaMHu. J1Jig Hayana Hy>KHO pa3oOpaThCs ¢ TeM, YTO Takoe nepeBo. [lepeBoa — 3To nmepengaya
CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS, TEKCTA WJIM YCTHOHM pevH C OJHOTO s3bIKa Ha qpyroi. [Ipu meperoe ¢ 01HOTO
s3bIKa Ha JIPYTOM MBI CTAJKMBAEMCS C MHOXECTBOM SI3BIKOBBIX W CTHIIMCTHYCCKHX TPYIHOCTEH.
Bonpuiyro TpyqHOCTH MpU TMEpPEBOJIE COCTABISAIOT, MHOCTPAHHBIE CJIOBA M TEPMHUHBI, KOTOPHIE
HEBO3MOXKHO TPSIMO MEPEBECTH, IIOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE B MPUHIIUIIE HET TAKOTO TIOHATUS WU
€ro aHajora.

B takux cinydasx HaM NMPUXOAMTCS PEIIaTh, KaKWE JIMHTBUCTHUYECKUE MPHEMBI HCIIOIh30BaTh,
4TOOBI MIEPEaTh CMBICI U HE UCKA3UTh €TO.

Jpyroit s3bIKOBOIl TPOOIEMOi, YaCTO BO3HHKAIOUIEH M3-32 OTCYTCTBUS B PYCCKOM SI3BIKE
OTIpeICIICHHBIX CJIOB WJIW MMOHATHI, CTAHOBUTCS HEBO3MOXKHOCTB JIOOMTHCS TaK HA3BIBAEMOW SKOHOMUH
SI3BIKOBBIX cpeJicTB. [Ipoiie roBopsi, ckazaTh YTO-TO MO-PYCCKH KOPOTKO H SICHO TIOPOM OBIBAET TPYTHO
Y IPaKTHYECKHU HEBO3MOXKHO.

Ho B yem 3akmiouaetcst mpobiieMa MpH MEpeBO/ie 3aMMCTBOBAHHBIX CIOB? 3adeM HX BOOOIIE
cienyer TmepeBoauTh? He Bce JIOIM W3ydalOT WHOCTPAHHBIC SI3BIKH, CICIAT 33 HOBOCTSMH HITH
TTOJIB3YIOTCS COITUABHBIMU CETSMU, U UM HHOT /1A TSDKEJIO MTOHATH, YTO 03HAYaeT HOBOE CIIOBO, KOTOPOE
BCE HAYaJIl HEOXKHJIAHHO yHnoTpeOnsaTh. [ Takux ciiydaeB U HYKHO MEPEBOIUTH 3aUMCTBOBAHHBIE
CJIOBa, YTOOBI MOXKHO OBITIO OOBSCHUTH UX 3HAYCHHE.

[Tpu mepexojie CIIOB M3 HEMEIKOTO S3bIKa B PYCCKHU MPOMCXOJIAT MPoIecchl ocBoeHUs. CioBa
ocBauBarTcs: 1) rpaduuecku; 2) GoHETHUECKH; 3) TPaMMaTHIECKH; 4) TEKCHYECKH.

['padmyeckoe OCBOCHHE 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA - 3TO Tepefada ero Ha MUChME CPeACTBAMH
pycckoro andaBurta, pycCKUMHU OyKBaMH: HeM. Jager - pycck. erepb. bolbIIMHCTBO HHOSI3BIYHBIX CIIOB,
CTaHOBSICh JJOCTOSTHHEM PYCCKOTO sI3bIKa, Cpa3y MpruoodpeTaeT pycckuit rpadudeckuii o0IuK.

®doneTnveckoe ocBoeHue. TpaHckpumus (POHETHUECKHI CrOco0) — 3TO TaKOe 3aMMCTBOBaHHUE
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CIIOBApHOM EAMHMUIIBI, IPU KOTOPOM COXpaHsaeTcs e€ 3ByKoBas (popma, HECKOJIBKO BUJJOU3MEHEHHAS B
COOTBETCTBUH C (POHETUYECKUMHU OCOOEHHOCTAMHU (MHOT/Ia SI3bIKa, B KOTOPBI CJIOBO 3aUMCTBYETCS).
Hanpuwmep, msna (Schlappe) — romoBHoit yoop ¢ MSATKMMHU TOJIIMH, IInUHAT (Spinat) - neTHee
OTOpPOJIHOE pacTeHHe, MMHOH (Spion) - areHT, YEeJOBEK, CKPHITO BHIBEABIBAIOIINNA U COOMpAIONIUit
cBenenus, mokoian (Schokolade) — konauTepCcKOe U3ACINE U3 Kakao-0000B ¢ J0OaBKaMHU.

Hampumep, Hemenkue AuGTOHTH BUIOM3MEHSIIUCH CIEAYIOIIMM 00pa3oM: ,,eu’’, ,,du’ — «ei»; ,,ei
— «eity, «aity, «a», «my; ,,au" — «ap». Hanpumep: das Friulein (du — eii) — ¢ppetinuna; der Freier (ei
— aif) — ¢paep; der Eisberg (ei — aii) — aiicOepr; das Auto (au — aB) — aBTO, aBTOMOOUIB; die
Nadelfeile (e1 — n) Haadwuas U Apyrue.

Ecnu nepBoii OykBOi B HEMEIIKOM CIIOBE SIBIsIACh «h», TO OHa HAYMHAJIA YUTATHCS KaK «T).

['pamMMaTideckoe OCBOCHHE. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA, BXOAs B COCTaB pPYCCKOTO SI3BIKA,
MOJTYUHSIOTCS €r0 TpaMMaTHYeCKHM HopMaM. HekoTopbie HEMEIKHe clioBa MPHOOPETAIOT PYCCKUE
(braexcuu, SBISIONIMECS MOKa3aTelsIMU IPaMMaTHYECKOr0 pojia: CYIIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO poja:
HeM. die Bucht - Oyxra, die Rakete - pakera. [Ipu 3auMcTBOBaHMM B COOTBETCTBHH C UMEIOIIMMCS B
CJIOBE OKOHYAHHUEM MEHSETCs KaTeropus pojaa. Hapsay ¢ 3THM MHOTHE CYIIECTBUTEIBHBIC JKEHCKOTO
poJia, MPUIICNINE U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, IJIe OHU UMEIOT KOHCUHBIN TJIACHBIN [€], B PyCCKOM SI3BIKE
MEHSIOT 370 [e] Ha [a], coxpaHssl CBOM keHCKuil poy: BanHa (die Wanne), Baza (die Vase), Bata (die
Watte), kacca (die Kasse) u T.11.

Wuorga u3meHsieTcsl poj 3aMMCTBOBAHHBIX MMEH CYIIECTBUTENbHBIX: ranctyk (das Halstuch -
cpenuuit pon), oyrepopon (das Butterbrot - cpegnmii pox). Die Klasse, die Losung, die Tomate B
PYCCKOM $I3BIKE MY>KCKOTO pOJia: KJIacc, JJIO3YHT, TOMAaT; HEMEIKHE cioBa cpeHero pona das Halstuch,
das Fartuch, das Hospital B pycckoM si3pIke MY>KCKOTO poJia: TaJICTYK, (GapTyK, FTOCOUTAIb U Jp.

HecBoiicTBeHHbBIE PYCCKOMY SI3bIKY CY(DUKCHI Takke 3aMEHSIOTCS Ha MpuBbIUHBIE. Hampumep:
marschieren — mapiupoBars, datieren — qaTupoBarts, richten — puxroBats, schleifen — nudosars.
Kpowme Toro, mpu ajantanyuy 3aMMCTBOBaHUS B HOBOM SI3BIKE MOKET BUIOU3MEHSTHCS M N3HAYAITBHOE
3HaueHHUE CcloBa, HanpuMep: der Maler — Xyn0KHUK, KUBOMUCEI] (HEM.) — MaJsip = CTPOUTEIbHBIN
pabounii (pyc.), die Hauptwache — kapaynbHOe momenieHue (HeM.) — TraynTBaxTa — MOMEIEHUE s
coJiepKaHus MO/ apecToMm (pyc.).

Jlekcu4ecKr OCBOSHHBIM CIIOBO MOXXHO CUUTATh TOTJIA, KOTJIa OHO HA3bIBACT BEIb, SBIICHUE,
CBOMCTBEHHOE Halllel PYCCKOM NEHCTBUTENBHOCTH, KOT/Ia B 3HAYEHUHU €r0 HE OCTAeTCs HUYEro, YTO
yKa3bIBAIO OBl HA €ro WHOSI3BIYHOE MpOUCXOXAeHHe. Huuero cmenuduuecku HEMEIKOro HET B
3HAYEHUSX CJIOB raJICTyK, QpapTyk, MIaHKa, cTaMecka, pyOaHOK, JIOKOH, Tpoda.

KanmpkupoBanue — 3T0 CHoco0 3aMMCTBOBAaHHS, MPH KOTOPOM 3aWMCTBYIOTCSI aCCOIIMATHBHOE
3HAUEHUE W CTPYKTYpPHAs MOJIETh CIIOBA HIIM CIIOBOCOYETAHHUS.

Kanpkamu Ha3bIBAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS B BUJE OYKBAJIBLHOTO MEPEBO/Ia MHOCTPAHHOTO CIIOBA MIIH
BBIPQXKEHUS, T. €. TOYHOT'O BOCIIPOU3BEICHHUS €TI0 CPEJICTBAMH IPUHUMAIOIIETO S3bIKa C COXPAaHEHUEM
MOp(}OTOTHYeCKON CTPYKTYphl 1 MOTUBHPOBKH. KalbKi BO3HUKAIOT OOBIMHO KHIDKHBIM ITYTEM, 3TO
yaie Bcero ObIBaeT JeNIoM PYK MepeBOAYMKOB. [Ipu KambKHUpOBaHHHM KOMIIOHEHTHI 3aUMCTBYEMOTO
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHHUSI IEPEBOJIATCS OTICIBHO M COSIMHSAIOTCS MO0 00pa3ily HHOCTPAHHOTO CIIOBA
WM cioBocoveranus. Hanmpumep, Hemenkoe cymiecTBuTenbHOe Vaterland, mepeBeeHHOE 10 9acTsM
(oTedecTBEHHas CTpaHa, OTEYECTBO)

B ocHOBHOM 3TO UMEHa CyIIeCTBUTEIbHBIC, 00Pa30BAHHBIE MTYTEM CIIOKCHUS:

1. CymectButensHOe MUItOC cyliecTButenbHoe: Kur (siedenne) + Ort (MecTHOCTB, 00amaromas
MIPUPOTHBIME JIeueOHBIME cpencTBamu), Feuerwerk, Wunderkind.

2. llpunararensHoe ttoc cymectButenbHoe: Griinkohl
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3. OcHoOBa IJ1aroJia IIoc CyIiecTBUTeabHOE: Leitmotiv

4. CymectBuTeNnbHOE IUTI0C NpuiiararensHoe: Falschkiel

5. Ilpedukcanums: Vorsatz, Vorschlag, Vorschmack

6. Cybdukcanus: Fraulein, Stiickchen

7. CII0BOCIIOKEHHUE - OUEHb PACIPOCTPAHEHHBII B HEMEIIKOM sI3bIKE CIIOCO0 00pa30BaHUs HOBBIX
CYLIECTBUTENbHBIX.

MHorwue cioBa - TepMaHU3Mbl 00pa30BaHbl 10 UMEHH MX M300peTaTeliei, MepBOOTKpPhIBATENIECH,
yuéHbix. Hammpumep: nusens, Ipe3uHa, May3ep, OM, pEHTTeH, KOXHUs, TepIl.

3ak/Il0oueHue

W3yuuB M mpoaHANIM3UPOBAB COOpAHHBIE MaTEpPHAIIbI, MBI yOEAHMIINCh, YTO B PYCCKOM S3BIKE
Hapsily C KCKOHHBIMH CIIOBAaMHU UMeEeTCsl OOJIbIIOE KOJMYECTBO HEMELKHUX 3aMMCTBOBAHUU.
HarnmonaneHasi caMOOBITHOCTE PYCCKOTO SI3bIKA HUYYTh HE MOCTpajalia OT MPOHUKHOBEHUS B HETO
MHOSI3bIUHBIX CJIOB, TaK KaK 3aMMCTBOBaHME — BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM MyTh OOOramieHus Jrodoro
s3bIKa. PyCCKHIA SI3BIK COXPAHWII CBOIO IOJIHYIO CAMOCTOSTEIBHOCTD | JIMIIB CTal Ooradue Omaromaps
HOBBIM ciioBaM. [Ipu mepexoze cioB U3 HEMEUKOIO SI3bIKa B PYCCKUM MPOXOAUT MPOLECC OCBOCHUS:
rpaduueckuii, pOHETHUECKHl, FPaMMaTUYECKHil, JeKCuUecKkuil. Peko coBo ycBanBaioch pycCKUM
SI3BIKOM B TOM BHJI€, B KAKOM OHO ObUIO B SI3bIKE-MCTOYHHKE. MHOIMe 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA U3
HEMEIKOT'0 sSI3bIKa HACTOJIbKO IMPOYHO BOILLIM B IOBCEAHEBHYIO PYCCKYIO peUb, U, KayKETCs, OHU BCeria
obutn pycckumu. [Iporecc 3aMMcTBOBaHHS B fA3bIKE OeclpepbIBEH, TaK KaK POCCHICKHI Hapon
IIPOJOJIKAET )KUTh B SKOHOMUYECKOM, TOJUTHYECKOM, KYJIbTYPHOM, HAYYHO-TEXHUUECKOM KOHTAKTE
C HapoJaMu Jpyrux crpad. Ha ocHOBe mpuMepoB ynoTpeOiIeH s TaKUX CJIOB MOXKHO CZENIaTh BBIBOJ,
YTO MHOI'/Ia HEMELIKHE 3aUMCTBOBAaHUS YNOTPEOJIAIOTCS B Halllel peyd HEyMECTHO, HO TaKXke €CTh
cllyyad, KOrJla HEMELKOe CJIOBO Oosiee BECOMO IepeslaeT CMBIC cKa3zaHHOro. M, ecnu ynorpeOisaTh
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO K MECTY, pa3yMHO, TO OHO oO0oramaer Hauly pedb, JenaeT €€ TOYHOH
U BbIpa3uTeabHOH. CTOUT Takke MOMHHUTB O TOM, YTO CBOM POIHOM S3BIK TaKKe clenyeT Oepeub.
bepeub cienyer u S3bIKOBBIE CPEJICTBA PYCCKOTO SI3bIKA, U TaM, /1€ BO3MOXKHO, 00XOAUTHCSA TOJIBKO
MU JUIsI BBIPAQXKEHHsI CBOMX MBICJIEH, SMOLIMIM M YyBCTB. YIOTPEOJATh 3aMMCTBOBAaHHUS CIEAYET HE
BCErJa U He Be3/ie, U 00s13aTeIbHO C MOJIHBIM OCO3HAHMEM UX 3HAYEHUH M YMECTHOCTH YHOTpeOIeHUS
B NOBCEAHEBHOW peuu. IIpym HCIONB30BaHMM HMHOS3BIYHOM JIEKCUKU CJIENYET TOMHHUTBH: HM3y4daTh
MHOCTPAHHBIA SI3bIK, MO3HABaTh YYXKYI0 KYJIbTYPY — 3TO BEJIHKOE Jeli0, B MpoIecce KOTOPOro
HEO0OXOJIMMO TaKXXe COXPaHATh HEMOBTOPUMOCTb, YHHKAJIBHOCTH U CBOEOOpa3sue CBOETr0 POIHOIO,
PYCCKOTIO SI3bIKA.
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Abstract

The article presents a comprehensive analysis of the historical process of German language
penetration into the Russian linguistic environment, from early contacts to modern borrowings. The
author identifies key historical periods when German significantly influenced Russian, including the
era of Peter the Great, which saw intensified cultural and scientific exchanges between the two
countries. The article examines in detail the reasons for borrowing German words, such as the need
for terminology related to new technologies and scientific discoveries, as well as the influence of
German culture and literature. Additionally, it explores the adaptation processes of German words
in Russian, which may include phonetic adaptation, morphological changes, and semantic shifts,
allowing German borrowings to integrate organically into Russian. The author emphasizes that
borrowings from German not only enrich the Russian lexicon but also foster intercultural exchange
and understanding. The information presented is particularly valuable for novice translators and
language teachers, as it provides deeper insight into the borrowing and adaptation processes, thereby
enhancing translation quality and language instruction. Knowledge of borrowing history and
mechanisms promotes a more precise and culturally informed approach to language teaching and
translation.
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